
The Business Names Registration Act 
Loi sur l’enregistrement des noms commerciaux 
CHANGE IN A LIMITED LIABILITY PARTNERSHIP 
MODIFICATIONS APPORTÉES À UNE SOCIÉTÉ EN NOM COLLECTIF À RESPONSABILITÉ LIMITÉE 

 

1. Name of Limited Liability Partnership (before any changes) / Nom de la société en nom collectif à responsabilité limitée 
(avant les modifications) 

2. Name and address to which duplicate should be returned (include postal 
code) 
Nom et adresse de la personne à laquelle le double doit être renvoyé 
(indiquer le code postal) 

 
 

3. Contact person, if different from 
registrant / Personne-ressource s’il 
ne s’agit pas du déclarant 

 
 

     
 

Tel (8:00-4:30) / Tél. (8h 00 à 16h 30) 
 
 

4. A change occurred in the Limited Liability Partnership on the following date: /  Une modification a été apportée à la 
société en nom collectif à la date suivante : 

5. Please select and complete one (1) or more of the following: / Veuillez cocher la ou les modifications pertinentes et la ou 
les préciser : 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

The name of the firm has been changed to: / Le nom de la 
société a été modifiée pour se lire comme suit :

The designated Manitoba-resident partner has been changed to 
(name and residence address): / L’associé résident au Manitoba 
qui a été désigné par la société a été remplacé par (nom et 
adresse de domicile) : 

The Registered Office in Manitoba has been changed to: / La 
nouvelle adresse du bureau enregistré au Manitoba est la suivante : 

The separate post office box number designated as the Manitoba 
address for service by mail has been changed to: / Le nouveau 
numéro de case postale  distinct désigné comme adresse postale 
de la société au Manitoba est le suivant :   

 Other (please attach schedule and specify) 
 Autre (veuillez joindre l’explication en annexe et préciser) : 

Please Print or Type / Veuillez écrire en caractères d’imprimerie ou dactylographier 



 

6. Where the name of the firm is being changed: / Lorsque le nom d’une société a été modifié : 
The business name being registered is not that of another known firm, company, corporation or unincorporated 
association, or a name liable to be confounded or confused with the other name, or otherwise objectionable on public 
grounds. 
Le nom commercial projeté n'est pas celui d'une autre entreprise, compagnie, corporation ou association non constituée 
en corporation connue, ni un nom qui peut être confondu avec l'autre nom ou qui est inadmissible pour des raisons 
d'ordre public. 

7. The signature of a partner is required. / La signature d’un associé est exigée. 
(Important:  If the partner is a corporation,  the signature of a corporate officer is required.)  
(Important : si l’associé est une corporation, la signature d’un dirigeant de l’entreprise est exigée.) 

            
    

 Date / Date        
 
 
 
 
Signature / Signature 
 
 
 
 
Office Held (For Corporate Officer) / Titre du poste (pour un dirigeant de corporation)  

 
 

Please print partner’s name / Nom de l’associé 
(en caractères d’imprimerie)  

OFFICE USE ONLY / RÉSERVÉ À L’ADMINISTRATION 
 
Date of Filing / Date de dépot  
 
Date of Expiry Remains / Date d’échéance 
 
Registration Number / N° d’enregistrement  
 
Business Number / Numéro d’entreprise     

 


